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/Aesiĉnik pro peslovani a ŝireni pomocne fed „Esperanlo“ 

FTTlotis 1< „Revuo Internacia" 


ESPERANTO A RUSOVE. 

Rus A. Kofman v Odese. 1 ) 

»Ano, Esperanto je snadne 
pro latinafe, ale pro Slo- 
vana na priklad ?« 
(Vynatek ze soukromeho 
dopisu.) 

Hned kdyz jsem po prve pfilezitostne spatril spisek 
doktora Zamenhofa > Lingvo internacia«, byl jsem pfe- 
kvapeu suadiiOvStf vSoustav}^ onoho jazyka. Ponevadz vŝak, 
znaje ponekud jazyk francouzsky, nemecky a anglicky, 
dommval jsem se, ze tato snadnost ma svŭj pŭvod lie 
v Esperautu sametn, nybrz v me znalosti zakladŭ feĉe- 
nycb jazykuv, pomyslil jsem si: Je-li Esperanto snadnym 
pro vsechny Rmsy? Abych rozfesil tuto otazku, obratil 
jsem se na jednoho z mych znamych, cloveka polo- 
vzdelaneho, ktery znal pouze rusky a zpola rozumel 
naŝim denufm ĉasopisŭm odesskym. Abecede a mluvnici 
uaucil se v prve hodine. Po dvou mesicich zcela dobre 
rozumel ĉlaneĉkŭm a verŝŭm v ĉasopise »Esperantisto«, 
aĉkoli jeho pokusy psati Esperantem byly zalostne; nebylo 
mi to podivnym, ponevadz ruske jeho pismo nebylo prauic 
lepsf. Mnozi esperantiste v Odese znaji ŝedivelio ŝedesat- 
nfka F., pekare, ktery mluvi esperantsky spravneji 
nez rusky. 

l ) Autorisovany preklad z frailcouzskeho ĉasop. »L’Esperan- 
tiste« 1898. 
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Kdybych byl otazan, proĉ jest Esperanto snadnym 
pro Rusy (nebo Slovany, vŝe stejue), byl bych v rozpa- 
cicli, ponevadz dokazovam nuisilo by byti negativm: bylo 
by mi ukazati, kterych obtizi Esperanto nema; nci, ze 
zadnych, bylo by nejpravdivejsi a nejjednodussi, ale tato 
pravda a jednoduchost by tazatele asi pochybne uspokojily. 

1. V abecede esperantske nenalezneme aui jedinelio 
zvuku, jenz b}^ byl nesnadnym Rusovi: nem v m ueme- 
ckych zvuku a, d, u, nem francouzskych pravidel o vy- 
slovuosti c, gj s, gn, atd., nem zvuku eu, oi, an, on, in, 
an, nil; nem pismen neinych atd., atd. O zvucich an- 
glickych, jichz rovuez bylo se vystfihano, zbytecno mlu- 
viti. Nema-li tudfz kazdy Rus — a Slovan vŭbec — pravo 
nci, ze abeceda Esperanta jest utvorena jakoby pro nelio ? 

2. O slovuiku esperantskem jest mi nci temer totez. 
Mezinarodni vzajemne styky jiz davno vypracovaly cely 
mezinarodm slovnfk, srozumitelny (kazdemu) na prvni pobled 
neb poslechnutf. Abych zjistil tento fakt, dal jsem svemii zna- 
meiiiu, o tiemz zniiuil jsem se na poĉatku tohoto ĉlanku. 
rusky slovnik cizojazycny se zadosti, by v nem oznaĉil 
oua slova, jimz rozumi, aniz by ĉetl vedle stojfcfho vy- 
svetleni. A zde, die tohoto pokusu, uvadim vycet slov 
znamych polovzdelanci z cetby dennich ĉasopisŭ : aba- 
tyse, abnormalni, abouent, absolutismus, absolntni, 
adjunkt, administrace, admiral, adresa, adresdf, ad¬ 
vent, advokdt, aforismus, agent, agentura, agitace, 
agitator, agrdrni, a hade mi e, akdt, akce, akcent , akcie, 
akcis, aklamace, akrobat, aksamit, akt, akta, aktiva, 
aktivni, alabastr, album, alej, alleluja } alchymie ) alko- 
hol, alkoholik, alkoholismus , almanack , almara, al- 
muŝna,alt, altdnek, amazonka , ambo , amen, amfitheatr , 
amnestie , amulet, analfabet, anarchic, anekdota, ano- 
iiymni, antikrist, antikvaridt, antipathie, anyz ; appa- 
rdt , apathicky, apatyka, apetit, apostol , appellace, 
applaudovati, april, ardna, arest, argument , archa, 
architekt, aristokracie, arkyf, aundda, arnika , aro¬ 
maticity, a r tiller ie, as fait, assekurace . ass istent, astro- 
nomie, attentat, atkeismus, atmosfera, audience, auskiil- 
tant, aiitobiografie, autor, autorita , automat\autonomie, 
aviso, azur, azio. 

Toto jsou jen slova, pocinajicf pismenem a . Ale jsou 
jeŝte jina, ktera, uesrozumitelna feĉene osobe, jsou jasua 
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kazdemu rtiskemu zaku, ktery vybyl 3 Deb 4 tndy stredin 
skoly. Kazdy rusky gymuasista sestnaetilety roztum zcela 
dobre temto slovŭm : absint ; absolvent\ abstrakce , ab¬ 
surd adaptace , adjektivum , adjutant, adopce , 

verbium, aerodynamika, aerostat ; affekce ; agave, ago- 
uie, agronont achat, achromaticky , akdcie, akant , 
akcelerace, akceptovati , akolyta, akkord, akknsativ, 
akusticky, akvare)\ algebra , alimentace, alkalicky ; 
allegorie f alligator , alternativa, amalgam, ambit , 

ambra, ambrosie, ambulance, ametyst , am for a, ammo- 
niak, amortisace, amplituda, amputace ; anachrouis- 
mns, analogie, analyse , ananas, anathema, analomie, 
animdlni , animovati, anndly, anomalie, antagonismus , 
anticky, antifona, antikva , antilopa, antimon, antiso- 
cidluf , antithese, anthologie ; antracit, anthropologie, 
applihovati, apokalypticky, apokryf apologet , apostrof 
apotheosa, approbace, arabeskct, areometr, areopag , 
a rchaism us, archeologie, archimandrit, archipelag, 
archiv, arie, ariston, arithmetika, arkticky ; armara, 
aron, arranŝovati, arestant, arrogantni, arsenal, ar¬ 
se//, arsenik , arterie ) arte sky, artiĉok , artikul , artista, 
asbest, asketa, aspik, aspirant , assanace, assent , «5- 
sessor, assignat, assimilace,assonance, asteroid,asthma, 
astrologie , <7sy/, ataman, atavismus, atelier , athleta, 
atlairticky , <7/7<75, atom, attrakce, atrofie , atropin, at- 
tribut, auditor, auditorium . augur, aula , aureola, 
autorisovany, authenticky, autodidaktika , autograf 
axiom, asbuka . 

Ovŝem jest pravda, ze nasi x ) venkovane nerozmnejf 
zadnemu z onech slov, ale Esperanto, jako vŭbec zadny 
cizf jazyk, nem v prve fade pro lie. 

3 - Ve kterem narode ma Esperanto dosud nejvice privrzen- 
Cl1 ? Odkud objevil se dosnd nejvetsf poĉet esperantskyeli spi - 
sovatelii ? Kde byl zalozen prvm klub esperantsky ? Ktereho 
naroda pnsluŝmk uskuteĉnil prvm a uejsirsf korrespondenci 
fs lidmi nalezejfcnni 17! ruznym jazykum) ? K temto a podob- 
n .y in otazkam zm odpovecF: V Ruskit, z Ruska, v Rusku, Rus. 
Ja sam dopisnji si Esperantem s Francouzem, Nemeem } Sve- 
dem, Cndem (Finetn), Portugaleem, Anglicanem, Ĉechem, a ob* 
sahein me korrespondence nenf: prsf; dries rano byl a zima ; 
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veĉere byla vytecna; ale vztahuje se na cizozemskou 
poesii (basnictvi) s jejuni narodmmi zvlastnostmi, jemny- 
mi odstiny a menivymi napady, srozumitelnymi nam vŝem 
pouze jedinym prostredkem, jfmz jest Esperanto, nezna- 
jfci jiue uzdy krorne logiky. 

Ze poĉet ruskych Esperantistu pfevysuje poeet Espe¬ 
rantistu z jinych zemf, tento fakt nemozno zajiste vysvetliti 
poznamkou, ze Esperanto jest snadnejsi'm pro Rnsy nez 
pro prislusniky jinych narodŭ, ale skutecnost sama aspoh 
dokazuje, ze Esperanto uem liesuadne mym krajanum. 
Proto otazka polozena v ĉelo tohoto clanecku jest pro 
nine — Rusa — troclui podivnou; latiuske a recke ko~ 
reny, jez osvojil si cely civilisovany (vzdelany) svet, nale- 
zeji take ruskemu jazyku, a Esperanto je »pnlis latinske« 
asi tou merou, kterou jest »pnlis ruske« — a tudfz 
i »slovanske«. Th. 

7 PAD PODSTATNfCH JMEN. 

Pise J. Holuh. 

(Dokonceiit) 

Tra znacf tolik jako ĉeske sh'X ; per ztiameua, 
cun se co dela (uastroj). Mi vidas per la ohtloj, aŭdas 
per la oreloj, paras per la naxo , yustumas per la Utnyo, 
pal pas per la fmgroj kaj la, tvta haŭto de mia korpo. 
Vidfm ochna, slysfm uŝima, cicham nosem. ochutnavam 
jazykem, hmatam prsty a celou kozi sveho tela. Si svingis 
per la poŝtuko . Maval a kapesnikem. Li sttĉis la belecon de 
la natiiro per sin lata animo. Ssal krasu prirody celou 
svou dusi. Mi tin vidis tra la fenestro. Videl jseni ho oknem. 
Vi devos in tra la arbaro. Btidete muset jfti lesem. (Bude 
vain jfti lesem.) 

En la mondon venis nova sento, Do sveta zavital novy cit, 
tra la, mondo iras forta voko; sv&tem jde silne volam; 
per pMgiloj de facila veuto kfidly lelikelio vetru 
nun de Ioko flugu ĝi al loko. nym od lirista af leti k nnstu. 

Pfedlozkovy instrumental (7. pad) prekladame z cestiny 
prvnmi padem s pnslusnou predlozkou. 

Prfklady. — Onen clovek se prochazi pfed nasim 
domem jiz celou hodinu. Tin homo pro mem,as antaŭ nia 
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l ()tn0 jam In in Ian boron. Hoch sel do mesta se svym 
otcem. La kuabo iris urban kun sia patro. 

V basmch je dovoleno odsouvati (apostrofovati) kon- 
v kn podstatneho jmena 0. V reĉi nevazane odsouvati 
se nedoportiĉuje. 

Ho, mi a kor\ ue batu nialtrankvile, 

El iuia brusto mm ue saltu for! 

6 , me srdce, uebij lieklidne, 
z me hrudi uyiii nevyskoc! 


PRIDAVNA JMENA. 


K<‘ tv ice in H. na str. 14. v ĉeske ucebnici Esperanta, kterou vydab Ĉejka, Uilik a Ho!ub. 

Jmeno pndavne v Esperautu se vy^znacnje kon- 
covkou - a . 


PH k lady. Gaja vesely, vesela, vesele; vesel, ve 
sela, veselo. Sana zdrav^, zdrava, zdrave; zdrav, zdrava, 
zdravo. Rica bohaty^ ... - Oaja frato vesely bratr, gaja 
(rail no vesela sestra, gaja in fan o vesele dfte. — La frato 
cstus gaja. Bratr jest vesel. La fratino estas gaja. Sestra 
jest vesela. Ial infano estas gaja. Dite jest veselo. — La 
malsann/o estas malforta. Nemocuy je slab. 

Ve nmoznem cfsle k — a pripojujeme —j 

P f 1 k 1 a d y. Gajaj veself, vesele, vesela ; veseli, ve¬ 
sely, vesela. Sauaj zdravi, zdrave, zdrava; zdravi, zdravy', 
zdrava. Riĉaj bohatf . . . 

Pri sklonovanf jmeno pndavne pribira ve ctvrtem 
pade / 7 , jako jmeno podstatne. Toto n se pise na sam 
konec, tedv v ei'sle jednotnem za — a , v ei'sle mnoznem 
- J Rica homo bohaty clovek, ricau homon boh a tell o 
eloveka, rieajn homojn boliate lidi. — Pro ostatm pady 
zvlastnich tvaru uem. Sklonovam jmena pndavneho je 
takove jako jmena podstatneho. 


1 • kfla ruze let blanket route 
2. >*jb* ruze de la blanka roue 

’ v bjlĉ rŭzi a! la blanka roxo 
bfloii ruzi la hlankan vox on 
f kflu ruze' blanka roxo! 

"luU- ruzi pm la blanka roxo 
/ • httou rfizi per la blanka roxo 

Privlastnovacf jmena 
ian‘.a druliym padem jmena 


bile ruze la blankaj roxoj 
bilych ruzi de la blankaj roxoj 
bilj'm ruzi in al la blankaj roxoj 
bile ruze la blankajn roxojn 
bile ruze! blankaj roxoj! 
o bilyeli ruzfch pri la blankaj ro\o 
1 bilyuii rŭzen 1 i p&> 'labia nkaj i ox ojj 

cestiny pfevadnne do Espe- 
podstatneho. 
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Priklacly: Hocliŭv klobouk la capelo de la lnaho. 
Hochova ĉepice la capo de hi kuaho . Hocliovo pero (a 
pi onto dr la hiiaho. — Na stole lezf otcŭv prsten. Sar la 
lahlo kasas la rit/rjo de la patro . 

(Pair a je otcovsky, hiaba chlapecky, frata bratrsky.) 
Poznamka o slovosledu. V Esperautu drnhy 
pad jinena podstatneho ( ... de la pafro), jejz do cestiny 
pfekladatne pndavnym jmeneni privlastnovacun, stojf pnmo 
za slovem, kit kteremu lialezk 

Na pnklad: Mi riceris librou de la patro znamena 
vzdy: Obdrzel jsem otcovu kniliu. 1 ) Slova dr la pafro stojf 
zde bezprostredne za slovem librov , k uemuz path'. Na- 
proti tomu vŝak vety: De la patio mi riceris: libron , 
nebo: Mi rice vis de la patro libron ziiamenajf: Od 
otee obdrzel jsem kniliu. - La libron mi rireads de la 
patro . Tu kniliu jsem dostal od otce. (PokraĉovanD 


Z „Priclavku ke Drulie 
(El ,.Aldono al 

Ve vŝem pak, co ve znri- 
nene brozufe ehybi, budtez 
od nynejska opravnenymi ne 
puvodce neb kdo jinv, nez 
jedine talent, logika a zakony 
utvofene vetsinou spisovatelŭ 
a feĉnikŭ. 

Nem-li nektereho slova 
ve slovmku ninou vydanem, 
a nelze ho utvoriti die pra- 
videl mezinarodni tvorby, a- 
niz jinym nahraditi vyrazem, 

- mŭze je utvofiti die sve 
vide kdokoli; a rovnez, vzni- 
kla-li by otazka nejaka slo- 
hova nebo mluvnicka, neroz- 
hodmiUi jasne v prvni me 

•) Doslovne: kuiliti otc 
a p.i. Pozu. red. 


knize" Dra Zamenliofa. 
la Utia Libro“.) 

Ĉar en ck>, kio en ladirita 
broŝuro ne estas trovata, kom- 
petenta devas esti de nun ne la 
aŭtoro aii ia alia persono, — la 
solaj kompetentaj nun devas 
esti talento, logiko kaj la leĝoj 
kreitaj de la plej granda parto 
de la verkantoj kaj parolantoj. 

Se ia vorto ne estas tro¬ 
vata en la vortaro, kiun mi el- 
donis, kaj oni ĝin ne povas fari 
mem laii la reguloj de la inter- 
nacia vortfarado, nek ansta- 
tauigi per alia esprimo, — tiam 
eiu povas krei tiun vorton lau 
sia persona plaĉo; tiel ankau 
se naskiĝus ia demando stili- 
stika aŭ eĉ gramatika ne deci- 

e fsatek in a t k v un'sto m a t ĉ i n 
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br.)zufe ? — niozno ji rozhod- 
nouti komukoli a jak mu 
[ibo; a chcete-li zvedeti, do- 
bfe-ii jste ji rozhodli, neobra- 
cejte se ke nine, ale pozo- 
riijte, jak onu otazku rozho- 
duie vetŝina spisovatelu. Ka- 
^de slovo, kaMy tvar, jenz 
neni pfnno proti utvorene jiz 
rnluvnici a slovmku, nebo proti 
logice a zakonum zavedenj'-m 
vetsinou u^ivajfetch jazyka — 
jest zcela dobry, at mi libo 
nebo ne. 

Dila, jez vydam osobne, 
nemejtez vice opravnenosti nez 
dila koholcoli jineho. A pak, 
kdvz jazyk dosti zesili a pisem- 
nictvi (literatura) jeho dosti se 
rozsifl, pak i to, co jest v me 
prvni brozure, pozbucT sveho 
vvznamu ajedine opravn^nymi 
bud’te# pak zakony utvorene 
vetsinou. 


dita klare en mia unua bro- 
ŝuro, — ĉiu povas ĝin decidi 
laii sia juĝo; kaj se vi volas 
scii, cu vi bone decidis tinn 
demandon, turnu vin ne al mi, 
sed rigardu, kiel tiun deman¬ 
don decidas la plejmulto de 
1’ verkantoj. Ĉiu vorto, ĉiu 
formo, kiu ne estas rekte kon- 
traŭ la jam kreita gramatiko 
ka) vortaro, aŭ kontraŭ la lo- 
giko aŭ la leĝoj enkondukitaj 
de la plejmulto de l 5 uzantoj, 
— estas tute bona, tute egale 
ĉii ĝi plaĉos al mi persone 
ail ne. 

La verkoj, kiujn mi el do- 
nos persone, ne devas havi pli 
da kompetenteco ol la verkoj 
de ĉiu alia. Kaj poste, kiam 
la lingvo sufiĉe fortiĝos kaj 
ĝia literaturo sufice vastiĝos, 
tiam ankau tio, kio estas en 
mia unua broŝuro, devos perdi 
ĉian signifon kaj sole kompe- 
tentaj tiam devos esti la leĝoj, 
ellaboritaj de la plejmulto. 


HOVORNA. 

Esperanto a ĉeske uĉitelstvo. V uĉitelske jednote 
,JIostyn“ (Bystrice pod Hostynem, Morava), pfednaŝel I. X. 1902 
P* ueitel Jos. Grna o otazee pomocn£ho jazyka nieziiiarod- 
ni lio. 8 pfednaŝkou byla spojena i vystavka esperantske literatury 
a korrespoiulence. 

19. listopadn 1902 pfedimŝel o ŭĉelu Esperanta, jeho vy- 
znaniu a snadnosti v ucitelskem spolku „Lindner* 1 v Rozd’alovi- 
C1c h (Cechy) p. uĉitel J. F. Khun. 

V£stnik TJ. S. J. U. na Morave oznainuje v ci'sle 17., ze n. 
hstopadu promluvi v okrskove schuzi ucitelske v Archlebove 
0 s vet o ve feĉi p. Potoĉek. 

Soukrome clovidame se, ze o temz predmete promluvi v uĉi- 
telsketn spolku v Susicich (Cechy) odborny uĉitel J. Erhart, 
a spo 1 ku pan 1 a d 1 vek ĉ esky ch tamtez chof j£ho, patii 
'1^1 Hrhartovd. 
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Idea mezinarod m feci - . Xapsal K. Pelaiit. Xakladem spolku 
espcraiitistu \ lime, Frant. Jos. tfida, 102. Cena jo li. Ma-li se 
jakakoli idea provesti, uutno predewsuu co nejvice lidi pro ni zi- 
skati a tudiz vyznain a dosali jeji vvkladati. Vzhledem k Esperantu 
pokusil se o to predseda spolku esperantistŭ v Brne -- K. Pelant 
spiskem slicne lipravy «a neobycejne lace, jenz 11a 16 straukacli 
strucne a prec uplne vvcerpava zajimavy a poucuy svŭj 
predtnet. Rozvi uv po obsaznem tivode kostru dejin pokusit o vŝe- 
svetove pismo a fee mezinarodni (od Bacoua a Descartesa az po 
Sehleyera) a vyliciv vznik a vyznain Volapiiku. vady jelio a jicli 
nasledky pro ideu feci mezinarodni viibec a Esperanto zvlaste. 
jakoz i duvody, proĉ ani latina ani zadna jina z zivycli feci lie- 
muzese stati v ŝeobecue svetovou, poukazuje strucne na reformin 
pokusy o nove systemy po nezdaru Volapiiku a ua priciny tispechu 
a uziiain Esperanta zvlaste povolanymi odborniky a dokazav na- 
prostou pfednost jelio i pfed Bolakem (»modrou feci«), kouci 
zpravou o krocfcli. jez z povolanvch v e d e c k y c h mist a sborŭ 
a od kompetentnich jednotlivcu pro Esperanto se podnikaji uebo 
v brzku podnikuou, uacez pfehledem esperantske literatury a orga- 
nisace zavira svou zasluznou praci, jiz vfele dop orucujem e 
k a z d e in u. Kr. 

Prve cfslo mesfemku »Revuo Internacia, jehoz » 0 . E.« 
jest pnlohou, obsahuje vedle redakeniho elanku »Co cfcreme?*. zaji¬ 
mavy informaeni ĉlanek Rusa Seleznjova o dosavatlinm vyvoji hnu- 
ti esperantsk^ho a likolech esperantistŭ, vl. jicli revui, v nejblizsi 
budouenosti. Olanek piny jest vaznych slov kritickych a myslenek 
plodnyck, otvirajicich nov6 obzory suaham nasim. Po prekladu Gor- 
kebo povldky »Jednou 11a podzim a kratinkc puvodni basnicce 
Tuzba, upouta kazdeho origineliu cos topis tehoz Rusa »Kolem sveta 
s mezinarodni feci « , v nemz proste a prec* zajimave vypravuje zkuse- 
nosti z cestv sve od hranie ruskych. Fferovem do Rrna a Brnem. 
Potom nasleduje pnsvedcivy clanek o potfebe podrobnĜ, potrebĜm zi- 
votnim hovSci statistiky esperantistŭ, v nemz ukazuje i na dŭlezi- 
tost Esperanta pro zurnalisty, ucitele(mezinarodni easopis ueitelsky!), 
obehodnikv, remeshiiky. stenografy a j. Ke elanku pripojeny Dotaz- 
nik zajima zvlaste otazkou : O eem si prejete dopisovati? a »Cim 
miizete byti uziteeny svym dopisovatelŭm ?« Krome uveden^ho, obsahuje 
1 . ĉislo i zpravu o Delegaci pro zavedeni pomocneho jazyka mezi- 
uarodniho» a preklad jejiho obezniku. rubriku o zi vote mezinarod mm 
(u kongreseeb mezinarodnich a p.). aforismy, bibliografii, revue a ca- 
sopisy mezinarodni i narodni, rubriku Telefon*, kde kazdemu odbera- 
teli mozno otisknouti rŭzne dotazv, na nez odpovidati budou sami 
ctenari. dale Krouiku« o zivote esperantistŭ na Morave, ve Francii. 
v Nemecku, v Ruskĉ Asii a Turkestan 11 a poslez Rozliĉnostiv . 

I uprava easopisu je sympatkicka, vzorna. — Opravdu >>doporouceei 
list s adressou na kazdeho cloveba. It 

Zddame vsech prat el, a by nam laskave ozndmili ad rosy, a a 
nez bychom niohli uspesnd zaslati ukdzkovd c/sla Ĉes ■ Esp. 

Uedak/or: K r 11111 jj h o I r, H ys t. r 1 cc-H o st v 11. \l<»rava. - Administrace: IJystf iff 

Mustjf 11, Xadraznr. - Roĉnf predplatne: na Ces. lisp 1 k 50 li, 11a blavni 

list Kevuo lnternaciu 5 70 K, na obuje 7 Iv — D»pisy pfijima redaktor. vŝe ostatni 

Vyda\Ml<d : Oejka 111. — liskem Dni/stva kirlitiskarnv , llr.inita* 



